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Unputt Uwpquutu 
VV LUU  hüugfhungeju& L uqquignnijpu& huumnhunnaun 
SU3 UU'UuUuU v PULUS8NAUNAICSNhU 

Uwujuyuwuu purauhjauninəgjnan Ulhugununjupnu k wnwuáuwhumnny uvhowdwypniw 
Wurulpup[uuphnu: Sanjwoniu puujmu bu humputuinatp, pumauñuunmtupn, [uunüpgüp ni 
óumnpnlüpnglp, gnimnwubjnyutp b wqu: Uwujuyuu — puruuhjniunigjut wu üuunugoutunn 
pwdwuju; bu fulptph pun umrnig[uópughu, hunuuupurtuuluu L  uhnunuljuu 
umuruáuuhunn(qngejniuulph: Su; — durülpuljutu — purüuhjniunqojutu  pumquuDínnuuaqah 
niunitf'üunhpniejníup  wpdlüpuunp k  purüuhjniuuljutu — dumuruügnipguru uudaupnnouluqs 


guwhuwmuuwu b Uwuniyuliph hngBipurunigjuru, duxuóngnigjutu L lqjupnngniggjiüutpn. Uwuhu 
ujuunljüpurgnid yuguhjn uiiuurlpniüfg: 


Patah  pumbp' — wdululuü _ pudtauhnangna hunywa  puduÀoKnhhnunuənig, 
purtuihjnuuljyuü& dunurtgniejnit, uutlurjuunh, hupyting, purmufuun, fuumling, óunpüpnq, 
2uunuuligiy, wafu yuu &nielin, Uwafuwywa pajun 


Armen Sargsyan 


Institute of Archaeology and Ethnography, Yerevan 


ON ARMENIAN CHILDREN’S FOLKLORE 


The paper examines a body of nursery texts: children’s rhymes, counting rhymes and tongue twisters coming 
from different parts of Armenia. An attempt is made to group them according to their unique structural, 
semantic and functional characteristics. The publication of yet unrecorded and lesser-known variants will 
doubtless encourage further study by scholars interested in this delightful and unique heritage. 


Key words: children’s folklore, Armenian folklore, folk heritage, nursery, counting rhymes, 


puns, nursery rhymes, tongue twisters, archival materials, child conception 


Apmeu CaprcsH 
Mucruryt apxeonorug H 9əTHorpa@uu, HAH PA 


OB APMAHCKOM JETCKOM ®OJIBKJIOPE 


CraTba paccMaTpuBaeT OCOOeHHOCTH JHeTCKHX MONbKIIOPHBIX HDOH3BeHeHHŠÑ — CTHHIKOB, 
CUMTaIOK, CKOporoBOpoK H T.I. H3 pa3HbIxX pernuoHoB ApMeuuu. CyemaHa IOIbITKa 
CHCTeMaTH3HpOBaTb HX B  COOTBeTCTBHH CO  CTpyKTypHBIMH, CeMaHTHHMeCKHMH HNH 
QynxuuonaubnHsruH npusHuakaMu. llccuegzoBauue neomnyOJIHKOBaHHBIX apXHBHBIX TeKCTOB H 
JIMUYHBIX POHTOB nowoxer 6ojee HeJOCTHOH onenuke DOJIBKJIOPHOTO HaCIeJHs, a TAKKE 
BBISBJIeHHIO OcoÓenHocreH JIeTCKOTO BocupusTrHs okpy:xaroniero MHpa uH MecTra peOeHKa B 


HeM. 


KurmweBbre cuoBa: gerckuds qoubkmop, apmauckuÉ qousxzop, doaubsrmopuoe macaeagne, 
JferckHe CTHIIKH, CHHTAZKH, CKOporoBOpKH, JIDa3HHJIKH, ApxHBHbIe MATepHaJH, CTCKOC 


BOCIIDHATHE 


UGnghy Ydupngwujwu 


Vç LUU htnughumngejurü  uqquqnnzuua huumnhunaun 


PN-UP PULUUUSqUU XUUCEUUSUSbPP 
UGUYNEOUSPL FUN-UUGNRO3NPUPS 
UULYUYUU RULUKSNNUNAPSNRU 


Snndjuinu üulpl(ujugquó bu ypnuwhnju huuyuhuuñunpuinh Uwuywywu pwuuuwuhjnuwyuwuu 
uulinóugnpóngejniuulpp hwubjmbuhp, | durul(quiqQuu — Juunüpglp, | dunnüu[uun: Ruh 
hupuuugquó huniplütuuhuglph puruuhjniunigjnrup yum ph; E nmunnfuwuhpqwd: Püpquó 
upjnuətinh hünni ni fnn munppununutnpn 19-20-nn numtpniu qnumull bu Stujwunwuh mupptn 
ugqquiqnuyut »pneuruulüpnid, husn huzn E, np prah Upnuurnhn|jujuo hunjhuuñurtunh 
pwuuwyapn uumunoQumqnpontuənuahpn ` hurlpuljuru — purauhjinuutUuu — dumurügnipjuru 
wupuduwuhjh Uwuu bu: 

Patah punün haunhbtaurhuytp, prah — hujuurmgquuró, Yautiyajaut padquuhnunlənaaa, 
juunquurünipnià, pautahjnyuyutg  duimmui&qnijnit, hurülbgnilpülip, vuelto juumtpą, 
uununüufuun, nuruuyh& purturihjnuurur&ü &mnielipn, hutu pur&urnuniejni&ü 


Sergey Vardanyan 
Institute of Archaeology and Ethnography, Yerevan 


SAMPLES FROM CHILDREN'S FOLKLORE OF HAMSHEN 
ARMENIANS FORCIBLY CONVERTED TO ISLAM 


This brief article presents newly recorded samples from children's folklore of Hamshen Armenians 
converted to Islam by force. The folklore instances include nursery rhymes, counting rhymes and 
riddles. As the Armenian idiom of Hamshen Armenians is quite distinct, parallel translations into 
modern literary Armenian are given. 

Key words: Hamshen Armenians, forcible conversion, children’s folklore, translation, folk 


heritage, riddle, finger play, field research, Armenian folklore. 


Cepreii Bapzansnu 


Mucruryt apxeozorung H 9əTHorpa@uu, HAH PA 


JIETCKOE ®OJIBKJIOPHOE HACJIEJIHE AMITEHCKUX APMAH 
IIPHHV/IHTEJIBHO IIPHHABIIAX MCJIAM 


B crarbe IIDe/ICTaBJIC€HPI o6paair H3 /IeTCKOTO doubKopa aMIIeHCKHX apMAH, IIDHHy/IHTe/IbHO 
IIpHHABIIHX HCJIaM. Jlerckoe oubKIIOpHoe Hacwieaqve aMIIeHCKHX apMAH BKJIIOHaeT /IeTCKHe 
CTHIHIKH, CHHTa/JKH H S3ara/IKH. IIaparurezbnsri IIepeBOZ/] /IAHHBIX TeKCTOB Ha COBpeMeHHBIM 
apMAHCKHË A3bIK /JICMOHCTDHDYyeT OWUeBH/TIHyIO 61H30CTb IipeACTaBICHHOTO MaTepHaJa C 
QOJIBIKJIOpHBIMH aHaJIOTaMH H3 Apyrux orHOrpajuueckux perHoHoB ApMmeuuu. licczeznosauua 
JIOKaS3bBIBdIOT, YTO daMIIeHCKasA DDOJIBKJIOPHAA TPpPa MUA ABJIACTCA YACTbIO o6nreapMsHckKoro 


QQOJIBIKJIOpHOrO HaC/Ie/IH 5. 


KunwueBBre cuoBa: aMilleHCKHe apMaHe, HpHHyZHTeZzbHoe oópanjeuue B HCJAM, JeTCKH@ 
QONBKIIOP, mepeBoa, QoubruopHoe Hacuegue, CTHUIKH, CHHTAUKH, 33TaTKH, HIDBI C IIAJIBIIAMH, 


IIOJIeBbBIe MATeDHAJIBI, ADMAHCKHÉI QOJIBIIOD. 


Uyumn 9hduujuu 


niwapi ujliuwiljurü hurfuruuur&ü 


SUS fà U,n3-UU'UUuU'v SEPPU/(CP (IUSUTIP(CBÉPUP3 


Sungqjuónn pupnquuruutquu hlüphuge hqnn Uhnumudnu k punhu uribuunupu hüuuunq 
pungnyting huswhu  nigguljh, wjuwbu tj dheünnguunpqQuó —eupquuruniojniuutp, 
thnfuumpniyayniuutp L qüpwuuguunidulp, npnüp wnwudtuund hu puwghp ulpuuhg 
hlinugquoónipgjurtu uuupplip wunpduuutpny: Sw; peupquuruüutqutu hophuyet muh yun hhu 
up[uuningejntü, b unu ábunfnpiuru hnn Uunptih k wujUwuwuyuwuunpbu hudu; X n., ipp 
umughu wugwu jeupquurujüg «fünuóli pumuph upuuunqgojnrüp»: Su  peuquuruuiquiu 
hüphugeh wojuwphugpnjajntup  ulipumid k dhüuuwu, Unuqa, Ohpihup, Stp, 
Unuuuanunugn[|hun... Und urunnumumnmátl bup twh  hurgl(uljutu huphunəh untunuqni 
punquurunutəniuautnha: 

Putuuh pump hpupuruqunnnid. hlüppwue, hügh&unurh&ü hiphuye, jongo urtua hüphume, 


iheünpgunjnpjuió | jeupquurünigejni&, | joumquurünijejurü uwanjani, | tnjuumpnijajniü&, 
ulipuruyuunnid, hüpfhugeh ujuuphurmgpniejnit: 


Alvard Jivanyan 
Yerevan State University 
THE ARMENIAN TRANSLATED FAIRY TALE 


The article focuses on the periodization and historical evolution of Armenian translations of fairy 
tales, which begin roughly in the 10" century with one of the earliest renderings of The Story of the 
Brass City. Our understanding of the translated fairy tale is broad and includes direct translations 
from the source language, mediated translations, retellings and adapted versions. The distinctive 
aspect of Armenian translations of fairy tales is that numerous volumes of translated tales have been 
published beyond Armenia in Vienna, Moscow, St Petersburg, Aleppo, Constantinople, Tiflis and 
elsewhere. 


Key words: fairy tale, literary tale, translated tale, mediated translation, history of translation, 


retelling, adaptation, geography of the fairy tale. 
Arsapzi J>xupanau 


EpeBaHcCKHÍÍ rOCyJapCTBeHHblIIÍ YHHBEPCHTeT 
APMAHCKAA ITEPEBOJJHAA CKA3KA 


B crarpe Mofspo6HO rpe/craBJseTCs4 rrepHo;ru3anmus WepeBOAOB BOJINeGHEDIX CKa30K Ha 
apMsHCKHii A3bIK, KOTOpas Hayajlachb oOpHeHTHpOBOUHO B X Beke M IIpO/IOJDKaeTCs FO HalIIHX 
Heh. B pa6ore MoHATMe mnepeBo/Hoii cKa3KH IIOHHMaeTCs /IOBOJIBHO HIHDOKO H BKJIOUaeT 
OIOCpe;IOBaHHBIe IIepeBO/IBt, MepecKasbl H amarranuu. l'eorpabus rmepeBo/joB CKa30K Ha 
apMaHcKui A3bIK BKIO¥aeT Beny, Mocxsy, Cauxr-IIlerep6ypr, Anenno, KOHCTAHTHHONOJIÐ, 
Tugauc ... BaxkHbIM aCHeKTOM IJIH JaHHOTO HCCJIe/IOBaHH s ABJIHETCA PaCCMOTPpeHHe WepeBOJOB 


adpMAHCKHX CKa30K Ha /IpyrHe A3bIKH. 


JKurowueBbre Copa: IHCpeBOZHaA CKa3Ka, HCTOPHYCCKaA 2BOJIOHHA CKa3KH, BOJINIECOHAA CKa3ka, 


AHTOepaTypHaa CKa3kKa, OHIOCpeZOBAHHBIÉ TepeBoy, IIepecka3, a/[alITat HA, reorpaQua CKa3KH. 


Unpubt "liupnujuu 


VV UU htughungeju& L uqquignmjgjurti hüáuufunun 


UU vUuUuUv uff PU'UUSS3PhUfPb(o3f!hv 
U UU U.S b6P9-POUWUv (hUDPUTVUUPPfPhf(o3nhnv 
Snnujuonu — ülippujugquó bu Murtuu Ulu pwuwhnunpjuu utquund yum phs 
nunuquuhnuuo, huudlilunnupup ni 2peutüüulph üdnipgulp: P wmupptpnyeynia — hpü, 
ujuujhl,  hunnljuujiu waqaquqnutwu wpdtp niubgnn  udnigüliph, wiju unyetpp 
munnfuwuhpynuf bu hugh umatilnu Vurüulqulpuu Vuuóngnipgjuru 
unuruáuurhunntnigjniuulpp: Nivyugpur bu uruglqn:i 2ipun upupniüurqnn onhuututinn, nnnug 
lilfunigjniüp upuhuruonid E vinjuunuquió tynyeh junn huwagnyeynit: 
Patimah pump: vwill — purüurhjniungajniü, — hurljurjurü  puduhlnaunlNhnaa, 


pur&uihjmuuljyut&  duimuitiqnijjniü, udwurtljurfjuuph, huruüng, ugypujüqni punlin, &npuiqniá 
2pgur&, junphpgurgh& pawi, nugnnguijurü part ahyun aj b: 


Armen Petrosyan 


Institute of Archaeology and Ethnography, Yerevan 


MODERN LORE OF ARMENIAN SCHOOLCHILDREN: 
AN INCOMPLETE HUMOROUS STUDY 


This brief presentation deals with a series of relatively new Armenian counting rhymes. Although popular in 
the playground, in school environment and remarkably consistent from school to school, these jewels of 
nursery lore have hardly ever become objects of folkloristic study, which has mainly focused on traditional 
culture of child population. 


Key words: children’s folklore, Armenian folklore, folk heritage, counting rhymes, foreign elements, newest 
period, Soviet period, school lore. 


Apex Ilerpocau 


HMucruryt apxeonorung H aTHorpapuu, HAH PA 


HOBEHIIIHH JIETCKHH ®OJIBKJIOP: HE3ABEPHIEHHOE 
IOMOPHCTHWUECKOE HCCJIEJIOBAHHE 


Crtatba HCCJICTYCT PAA apMAHCKHX CUHTQJIOK. CPpABHUTEJIbHO HOBeÚIllero HepuHo/zla, KOTOpsIe 
ZIOCTaTOUHO IIOITyJI3pHbI CpeTTu mere H B IIIKOJIe H BO /IBODe, O/IHaKO paHee He IIO/IBepraJIHCb 
(obKIOPHOMy HCCJIe/IOBaHHIO, a paccMaTpHBa/JlaCb KaK WUacTb TeTcKOH TpauHuHoHHOÍH 
KyJIPTYDBI. B crarbe C/IeJglaHa IIOIIBITKa HHTepirperTanHH /IeTCKHX CUHTQJIOK, HeCYITHX B ce6e 
HHOSASBIHHPBIe 3JICEMeHTBI, /ICeKO/IHDOBaHHe KOTOPBIK Tpe6yer ramy6okux 3HaHHH HCXO/THBIX 


MaTepHaJIOB H oco6ennocreit ZIeTCKOT'O BOCIIPHATHA. 


Kaurouennbre copa: jerckuift Qouskaop, apuauckuit Qoubkaop, dqoauskagopuoe naczegne, ACTCKHE 
CTHHIIKH, CWUHTAZKH, HoOBelumii IepHOJ, COBeTCKHÍÉ  IIepHO/, HHOH3BIHHBIle 32/ICMCHTEI, 


IIKOJIBHBII QOBKJIOD. 


Uuh Dnhumquniaua 
yayh. f'nifur&jurüh jour&q upurü 


«L'OPUUBD» nHUUUS-P?P USOU UU TUSUNACSNh UL 


Puurülipnpr nunh utiqphu huy duun[nputurunigjuru. wjuwhuh utotip huswhuhp bu Uuntitnuru 
Lhuhgjwun, <ndh. fnifurujuup b Lunt Gurapn, ohuntutiguhinu ju nurutuqnph Yuplnpnyeyniua 
ni wuhpudhaumijajmiun, áüiruunini[u bu (hund (np guruuigqnph qQuiquifuru ur Juunnurupülippu: 
1907 je. hpunnuipuilp[nid. k «Eniuurplip» uruuiqnph. umurghü onhuumn, npn uujuunntiujuió kn 
npupiu «Ujppliuupuru U wunushu puelngupuu: bp Umnwojwo n upuudóumnupuruquo 
Qqunmnigquóph 2unphh] hliuuqugnid «Lniuuplipp» juju mwpwðnuf E qnund ns upuyu 
Upbllijjuru Suuuuurunid, wL U.finjunid, Nmuwunwuh hwywpuwy qujplpnid b uthyninpniu: 
Patimah  purhün Ujppltwupuü&,  — püjglpngupuü, — guuughnp, — wuüljunfunenioni&, 
unlülyuhujlnlà, uplidinuhaylinté, pupnquutngeniü, &lunmuqupgnid, | [nuunfnpniojnit&ü, 
uthynup: 


Ani Yeghiazaryan 


Hovh. Toumanian Museum 


ON THE HISTORY OF A SCHOOLBOOK 


The intellectual elite of the Armenian society had always realized the major role of alphabet books and 
primers in the education and psychological growth of children. At the start of the 20" century many 
celebrated figures of Armenian intellectual history began to actively take part in the educational movement 
and publication of qualified schoolbooks meeting the requirements of child education of the time: Stepan 
Lisitsian, Hovhannes Toumanian and Levon Shant were among them. Lusaber (meaning a book that brings 
light), the multi-volume schoolbook they compiled, was truly enlightening and made the process of child 
education more enjoyable and rational. 


Key words: Alphabet, reader, textbook, pedagogy, Eastern Armenian, Western Armenian, translation, 


illustration, enlightenment, Diaspora. 


Ann Eruasapasu 


Myseit Osaneca TymaHaua 
ACTOPHA CO3/IAHHA YHEbBHHKA «JTYCABEP» 


ViuremzekryairbHas 3/11Ta apMsHCKOro oÓ6rrecrBa oco3HaBa/ra OTPOMHYIO pOJIb a36yku H OyKBapA 
B gene mnpocBemreuus H mcuxouorwuweckoro pocra ereh. B Hagare XX Beka MHOTHe 
BBI/aIOIuMeCa featenu ÁpMeHHH CTaJH yWacTHHKaMHM IIpOCBeTHTeJIBCKOTO JIBE2KeHHI M 
3aHSJIMCb CO3/aHHeM KOMIIeTeHTHEIX yueOHHKOB, KOTODBIe Obr coorBercTBOBaJM TpeOoBaHHAM 
zerckoro o6pasosauus H BocuHuTaHus TOTO Bpeweuu. Cpezuu nux Crenanu JIucunau, OraHec 
TyMaHAH nu Jleson Manr. JIyca6ep (8 repesoze *npunocauuii cBer") - MHOTOTOMHBIH yueOHHK, 


KOTODBIH TEMCTBAUTEJIBHO IIrpocBeriaJI nzeren Melah 06yueHne IIDHATHPBIM H DaIIHOHdJIBHBIM. 


TOrioqephte cuoBa: asóyka, ÓyKBapb, yWueÓHHK, HegarorHKa, BOCTOWHOApMAHCKHÉ A3BIK, 


3anagHoapMAHCKHÍ A35IK, TEPEBOA, HJUrIocrpaugua, IpocBemjeHHe, Z[gactropa. 


Jlycune Tosmacan 


ApzaxckHnit roc. yHHBepcurer 


IIPOABJIEHME HHTEPTEKCTYAJIPHOCTH HA CTHJIHCTHWECKOM 


YPOBHE B CKA3KAX JIBIOHCA KOPPOJIJIA 


ABILAACh CynmjecTBeHHBIM HCTOSUHHKOM TeKCTOOÓpa30BaHHs, HHTepTeKCTyaJIBHOCTb HaXO/IHT CBOE 
OTpaxeHHe Ha  BCex  ypoBH4X  OpraHH3aHHH TeKCTa, Boya  CTLUIHCTHUueCKHiü M 
Tponozorsuueckuii. limreprekcryaubHoe Tponogormueckoe Hcc/ure;giobauue cKa3oK 06 Ance 
Jibionca Koppovura BbIABIAeT MHTepeCHble napajurezu c PONBKNIOPHbBIMM rekcraMH. CtTaTba 
paccwarpusaer HelirpauusanHio TponoB, KaK oco6oe KaqeCTBO TeKCTa ckasxu. B cJeTnCTBHH 
STOO B CKa30UHOM TeKCTe omepupyior rakue cnuenmudmwueckue TPOMbI Kak mcesggorunepOora, 
IICeB/IOJIHTOT2, H IICeB/IOMeTOHHMHS. 


KurwuweBbre cJroBa: AHTEepTEeKCTYa/IBHOCTP, /JIHTepaTypHaa CKa3Ka, dosi opuaa CKa3Ka, TDOIIPI, 


CTHJIHCTHKA, HeÉTpaH3AHHA, IICeBJOrHIep6O/a, IICeBZJO/IHTOTA, IICEBJOMCTOHHMHA 


Lussine Tovmassian 
Artsakh State University 
INTERTEXTUALITY OF TROPES IN LEWIS CARROLL’S ALICE TALES 


The article is devoted to the intertextual tropological reading of Lewis Carroll's Alice Tales. Hyperbole, 
litotes, metamorphosis and metonymy stand out as major tropes in both Carroll’s tales and in fairy tales of 
folk origin. An important stylistic feature of the fairy tale is its tendency to neutralize tropes at the expense of 
the intentional enlivening of their worn, hackneyed semantics. This process results in the shaping of specific 


fantasy tropes: pseudohyperbole, pseudolitotes, and pseudometonymy. 


Lnuhut @nyuwujwu 


Unguifup upline hurduruuirur&ü 


UPOSSDPSUSUSUDnRB0ƏU O "H"Ubu n nnpU'vbfTr 
LOPPU PGONLA SEPPU(CUDPPRU 


Süphugeh utpuunu dheutpuunugjüngejüp nnuunpninu k uumphpn dudjunpnutgutpnu: 
Snnujuonu &üulplpujugquoó bu Lniu P£üpnjh hüphugeulph uhgmtpumuyht — qniquihüinulpp 
puruuihjniuudQuru hliphugeuliph mbpumbph huu: Uwupuyuwuuu puunijajwu hu uhHupumnuudnu 
wjuwhuh náuhüwpujhu umnuüuáuuhunnngejnüutlpn, npnup humny tu upuyu hüphugeh 
duruphu: Aruniwuwuppnyeyntp h hwyn k pupu  néurhüupughu  hunfulpupgh “anp 
nnuunpniuutp Yond surthurqurugniyaynit, Yond ufwquipurunyeynit b Yond injuurniünmegniu: 


Latah pumbp' vhoinipunayéinyamé, qpurjura hiphuye, dnnny{pnwulai hüphuge, néuhiup, 
néwugpinnyand, sliqnpugni, lind sunfuguiignyami, lind ayfuqupwinyami, lind 
unjuurtniüniejntü 
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